


Poemas de Currer Bell Brontë, Charlotte

1

Char lotte Brontë
Po e mas de Cur rer Bell

Tra duc ción
Xan dru Fer nán dez

AL BA 



Poemas de Currer Bell Brontë, Charlotte

2

No ta a los tex tos

La pre sen te edi ción to ma co mo ba se The Poe ms of Char lo tte
Bron të (Cu rrer Be ll), Nue va Yo rk, Whi te, Sto kes, and Allen,
1883, de don de pro ce den la to ta li dad de los Poe mas de Cu- 
rrer Be ll. Los poe mas «En la muer te de An ne Bron të» y «En la
muer te de Emi ly Ja ne Bron të» pro ce den del vo lu men co lec ti- 
vo Best Poe ms of the Bron të Sis ters, Nue va Yo rk, Do ver Th ri ft
Edi tions, 1997. El poe ma «Ha bla del Nor te» pro ce de de la
edi ción de Ar thur C. Ben son Bron të Poe ms. Se lec tions from
the Poe try of Char lotte, Emi ly, An ne and Branwe ll Bron të, Lon- 
dres, John Mu rray, 1915.
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In tro duc ción

En di ciem bre de 1836, Char lo tte Bron të es cri bió una au daz car ta a
Ro bert Sou they en la que in cluía al gu nas mues tras de sus pro pios
ver sos, con la fi na li dad de que el poe ta, que en ton ces se ha lla ba en
la cús pi de de su fa ma, las le ye ra y co men ta ra.

La res pues ta de Sou they lle gó unos me ses des pués. En ella, a la
vez que se co men ta que la au to ra po see «la fa ci li dad del ver so», el
poe ta de ja caer que, des pués de to do, no se tra ta de un ta len to tan
es ca so en los tiem pos que co rren, y se lan za a dar con se jos co mo
los si guien tes: «Una mu jer no pue de ni de be ha cer de la li te ra tu ra la
ra zón de su vi da. Cuan to más se con sa gre a sus pro pios de be res,
me nos tiem po ten drá pa ra ella, sea co mo ob je ti vo o es par ci mien to.
A esos de be res aún no ha si do lla ma da, y cuan do lo sea ten drá me- 
nos an sia de ce le bri dad […]. Es cri ba poesía por el pla cer de ha cer- 
lo; sin áni mo de emu la ción y sin pen sar en ha cer se fa mo sa; cuan to
me nos lo bus que más pro ba ble es que lo me rez ca y que fi nal men te
lo con si ga».

Al go con sue la sa ber que la his to ria ha ol vi da do a Sou they y ha
pues to a Char lo tte Bron të en su lu gar. No me nos cier to es que la fa- 
ma de Char lo tte Bron të no se de be a su obra po é ti ca sino a sus no- 
ve las, y muy es pe cial men te a Ja ne Ey re. De he cho, hoy no exis te
una edi ción crí ti ca ca nó ni ca de su poesía com ple ta en su idio ma ori- 
gi nal. Tam po co su au to ra hi zo de ma sia dos es fuer zos por de jar bien
ata do y de fi ni do su le ga do po é ti co, por más que, des de ñan do los
con se jos de Sou they, hi cie ra cuan to es tu vo en su ma no por abrir se
ca mino en un mun do de hom bres y la brar se un nom bre y un pres ti- 
gio.

Y eso que esos es fuer zos, com par ti dos con sus her ma nas Emi ly y
An ne, co men za ron por la poesía, y las lle va ron a pu bli car en 1846
un vo lu men co lec ti vo de poe mas que fir ma ron con los seu dó ni mos
de Cu rrer, Ellis y Ac ton Be ll. Los poe mas de Cu rrer Be ll re co gi dos en
ese li bro fue ron los úni cos que Char lo tte pu bli có en vi da y con fi gu- 
ran lo que la crí ti ca con si de ra equi va len te a su poesía com ple ta. A
ellos aña di mos aquí tres poe mas de oca sión: los dos que de di có a
sus her ma nas Emi ly y An ne, al mo rir es tas en 1848 y 1849 res pec ti- 
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va men te, más un ter ce ro, «Ha bla del Nor te», que el com pi la dor Ar- 
thur C. Ben son pu bli có por vez pri me ra en 1915, en su se lec ción de
poe mas de las tres her ma nas.

Hay cier ta con ti nui dad en tre es tos poe mas y la obra na rra ti va de
Char lo tte Bron të. Abun dan en sus ver sos la es ce no gra fía té tri ca, la
alu sión a te mas o per so na jes que de sa rro lla rá en no ve las co mo Shir- 

ley, Vi lle tte o la pro pia Ja ne Ey re. Al gu nos poe mas tie nen una tra ma
na rra ti va, aun que sea os cu ra («Gil bert», «Re cor da to rios», «Fran ces»,
«El bos que»), mien tras que otros, más «in tros pec ti vos» («Con sue lo
ves per tino», «Cuan do duer mes», «Des pe di da»), se de jan fá cil men te
asi mi lar a si tua cio nes y con flic tos abor da dos en sus no ve las.

Tal vez sea per ti nen te se ña lar que el pri me ro de los poe mas in- 
clui dos en es te vo lu men, «El sue ño de la es po sa de Pi la tos», tie ne el
mis mo tí tu lo que un poe ma de Emi lia La nier in clui do en su Sal ve

Deus Rex Ju daeo rum (1611), el pri mer li bro de poesía pu bli ca do
por una mu jer en In gla te rra.

XAN DRU FER NÁN DEZ  
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Poe mas de Cu rrer Be ll 
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Pi late’s Wife Dream

I’ve quench’d my lamp, I struck it in that start
Which ev ery limb con vulsed, I heard it fall—

The crash blent with my sleep, I saw de part
Its light, even as I woke, on yon der wall;
Over against my bed, there shone a gleam
Strange, faint, and min gling also with my dream.

It sank, and I am wrapt in ut ter gloom;
How far is night ad vanced, and when will day
Re-tinge the dusk and livid air with bloom,
And fill this void with warm, cre ative ray?
Would I could sleep again till, clear and red,
Morn ing shall on the moun tain-tops be spread!

I’d call my women, but to break their sleep,
Be cause my own is bro ken, were un just;
They’ve wrought all day, and well-earn’d slum bers steep
Their labours in for get ful ness, I trust:
Let me my fever ish watch with pa tience bear,
Thank ful that none with me its suf fer ings share.
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El sueño de la es posa de Pi latos

Apagué mi lám para, la golpeé en un so bre salto
que sacudió todo mi cuerpo, la oí caer…

El choque se mez cló con mi sueño, vi su luz
es par cirse, justo cuando des pertaba, por la pared de en frente.
Por encima de mi cama un ful gor se ex tendía,
ex traño, dé bil, mez clán dose tam bién con mi sueño.

Se apagó, y las tinieblas me rodearon por com pleto.
¿Será muy de noche? ¿Cuándo el día volverá
a teñir de vida el crepús culo y el aire lívido
y a llenar este vacío con rayos cáli dos y creadores?
¡Me gus taría seguir dur miendo hasta que, clara y roja,
la mañana se ex tienda por las cimas de las mon tañas!

Lla maría a mis mu jeres, pero sería in justo
in ter rum pir su sueño por haberse roto el mío:
han tra ba jado todo el día y un sueño bien mere cido re moja
en olvido sus la bores, eso es pero.
Deja que so porte con pa cien cia mi febril vig ilia,
agrade cida de que nadie com parta con migo sus sufrim ien tos.
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Yet Oh, for light! One ray would tran quil lize
My nerves, my pulses, more than ef fort can;
I’ll draw my cur tain and con sult the skies:
These trem bling stars at dead of night look wan,
Wild, rest less, strange, yet can not be more drear
Than this my couch, shared by a name less fear.

All black—one great cloud, drawn from east to west,
Con ceals the heav ens, but there are lights be low;
Torches burn in Jerusalem, and cast
On yon der stony mount a lurid glow.
I see men sta tion’d there, and gleam ing spears;
A sound, too, from afar, in vades my ears.

Dull, mea sured strokes of axe and ham mer ring
From street to street, not loud, but through the night
Dis tinctly heard—and some strange spec tral thing
Is now up rear’d—and, fix’d against the light
Of the pale lamps, de fined upon that sky,
It stands up like a col umn, straight and high.
 



Poemas de Currer Bell Brontë, Charlotte

10

Sin em bargo, ¡oh, ojalá un poco de luz! Un rayo cal maría
mis nervios, mi pulso, más que cualquier reme dio.
Cor reré las corti nas y con sul taré los cie los:
esas es trel las tem blorosas a al tas ho ras de la noche lu cen pál i- 
das,
sal va jes, in qui etas, ex trañas, pero no pueden ser más temi bles
que este le cho mío que com parto con un miedo sin nom bre.

Todo ne gro: una gran nube que se ex tiende de este a oeste
oculta los cie los, pero hay luces de bajo.
Las an tor chas bril lan en Jerusalén y lan zan
un re s p lan dor pa voroso so bre el le jano monte pe dregoso.
Veo hom bres para dos allí y lan zas re lu cientes.
Un sonido, desde la le janía, in vade mis oí dos.

Golpes monótonos y acom pasa dos, de hacha y de mar tillo,
re sue nan de calle en calle, no muy fuerte, pero clara mente
au di bles a través de la noche, y algo ex traño y es pec tral
se alza ahora y, fi ján dose con tra la luz
de las pál i das lám paras, se recorta so bre el cielo,
se lev anta como una columna recta y alta.
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I see it all—I know the dusky sign—
A cross on Cal vary, which Jews up rear
While Ro mans watch; and when the dawn shall shine
Pi late, to judge the vic tim, will ap pear—
Pass sen tence—yield Him up to cru cify;
And on that cross the spot less Christ must die.

Dreams, then, are true—for thus my vi sion ran;
Surely some or a cle has been with me,
The gods have cho sen me to re veal their plan,
To warn an un just judge of des tiny:
I, slum ber ing, heard and saw; awake I know,
Christ’s com ing death, and Pi late’s life of woe.

I do not weep for Pi late—who could prove
Re gret for him whose cold and crush ing sway
No prayer can soften, no ap peal can move:
Who tram ples hearts as oth ers tram ple clay,
Yet with a fal ter ing, an un cer tain tread,
That might stir up reprisal in the dead. 



Poemas de Currer Bell Brontë, Charlotte

12

Lo veo todo, conozco ese lúgubre sím bolo:
una cruz en el Cal vario que los judíos eri gen
mien tras los ro manos mi ran, y cuando la au rora se lev ante
Pi latos com pare cerá para juz gar a la víc tima,
dic tará sen ten cia, Lo en tre gará para que Lo cru ci fiquen,
y en esa cruz el Cristo in mac u lado morirá.

Los sueños, pues, son ver daderos, pues así fue mi visión:
se guro que al gún oráculo es tuvo con migo,
los dioses me eligieron para rev e lar su plan,
para ad ver tir de su des tino a un juez in justo.
Yo, dormida, oí y vi; de spierta, sé
de la muerte venidera de Cristo y la vida de aflic ción de Pi latos.

No lloro por Pi latos. ¿Quién po dría
mostrar do lor por él, cuyo do minio frío y as fixi ante
ninguna ple garia puede suavizar, ninguna sú plica puede con- 
mover;
él, que pisotea cora zones como otros pisotean ar cilla,
provo cando la repre salia de los muer tos
aun cuando fuera con huella in se gura y vac ilante?
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Forced to sit by his side and see his deeds;
Forced to be hold that vis age, hour by hour,
In whose gaunt lines the ab hor rent gazer reads
A triple lust of gold, and blood, and power;
A soul whom mo tives fierce, yet ab ject, urge—
Rome’s servile slave, and Ju dah’s tyrant scourge;

How can I love, or mourn, or pity him?
I, who so long my fet ter’d hands have wrung;
I, who for grief have wept my eye sight dim;
Be cause, while life for me was bright and young,
He robb’d my youth—he quench’d my life’s fair ray—
He crush’d my mind, and did my free dom slay.

And at this hour—al though I be his wife—
He has no more of ten der ness from me
Than any other wretch of guilty life;
Less, for I know his house hold pri vacy—
I see him as he is—with out a screen;
And, by the gods, my soul ab hors his mien!
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Obli gada a sen tarme a su lado y ver sus ac tos,
obli gada a con tem plar ese ros tro hora tras hora
en cuyos ras gos an gu losos el es pec ta dor hor ror izado lee
una lu juria triple de oro, san gre y poder,
un alma movida por poderosos aunque abyec tos mo tivos,
es clavo servil de Roma y azote tirano de Judea,

¿cómo puedo yo amarle, o llo rarle, o com pade cerle?
Yo, que tanto tiempo he re tor cido mis manos atadas.
Yo, que he llo rado tan tas pe nas que mis ojos se han de bil i tado,
porque, mien tras la vida era para mí bril lante y joven,
él robó mi ju ven tud, apagó el rayo puro de mi vida,
aplastó mi mente y as esinó mi lib er tad.

Y en esta hora, aunque yo sea su es posa,
no tengo para él más ter nura
que para cualquier otro mis er able de vida cul pa ble.
Menos aún, pues conozco su in tim i dad más recón dita,
lo veo tal como es, sin más cara ninguna,
y, por los dioses, ¡mi alma abor rece su man era de ser!
 


